212
鳴鹿に紅葉もほろりほろり哉
naku shika ni momiji mo horori horori kana
(Issa, 1805)

when the deer cries the red leaves too fall like tears
(Lanoue)

szarvasbőgéskor a vörös levelek is sűrűn hullanak mint a könnyek
(Lilith)

Shinji Ogawa szerint horori horori means "csöpögni / hullani", így egyaránt utalhat a könnyekre és a hulló levelekre. Hagyományosan a szarvasbőgést szomorú hangként kezelik.
mint felajzott íj

a szarvas – sírógörcsben

hull a rőt lomb is

felsír a bíbor

őszi erdő – könnye hull

szarvasbőgéskor

színes könnyeket

pergetnek a néma fák

ha bőg a szarvas

levélkönnyágyon

agancsbajnokok álma –

lombhullató ősz

bús őszi szóló –

szarvasbika-hangszerén

játszik az erdő

dámvadkiáltás

töri az erdő csöndjét

könnyeznek a fák

csataüvöltés

után utolsó vérig...

sír majd az erdő

bika űz emsét

vörös levéleső hull

bármerre járnak

fejét leszegve

avart kapál – elbődül

végül – jó bika

a szarvasbőrre
tíz találatot kaptam –
nekik egy elég
szarvaspörköltről
álmodtam épp, de felvert
a vad barcogás
mintha a dallam
hangjegye volna, hull az
elsárgult levél

